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This is a study to compare the post-verbal ‘gilai’in Mandarin Chinese with its Thai
equivalents and to analyze various kinds of sentences consisting of the post-verbal ‘gilai’.

It is found that the post-verbal ‘gilai’ can be classified into three major types : qilail,
gilai2 and qilai3, depending on the meaning it adds to the preceding verbs. Firstly, qilail can
add variety of meanings to the preceding verbs to show the occurrance of the changes. Qilail
can translate into Thai by these kinds of words: /khwn/, /khwnma:/, /waj/, and others.
Secondly. qilai2 marks the inchoative or ingressive aspect and may be translate into Thai by
using these kinds of words: /khwn/, khwnma:/, and /rr:m/ but in some places does not need
to be translated into any Thai words. Finally, qilai3 may be used to show expressions of
supposition which can be translated into many Thai expressions, like /tha:....|&:w/, /miua.../
Iwe:la:thi:.../ and others depending on the context.
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